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124. Kinh Bac-cau-la (P. Bakkulasuttam, H. 3 ZE4%)
twong dwong Bac-cau-la kinh.**! Tén gia Bakkula (Bac-cau-
la) tw sw vé 80 ndm tu hanh dac biét cta Ngai: (i) Khéng c6
duc twdng, san twdng va hai twéng; (i) Khdng nhan y phuc
tr cw si, may y, nhan y Kathina; (iii) Khéng di Trai Tang; (iv)
Khéng dé y twéng chung, twéng riéng cia ngudi niy, khéng
dén chd nguoi niv, khéng gidng phap cho ngudi nir; (v)
Khéng 1am Bén sw va Y chi sw cua ai; (vi) Khdng tdm trong
nha tam, khéng 6m dau, khong ding thudc, khong nam
givong; khong di an cw mua muwa tai tra xe gan lang; (vii)
Chi mac ng thi chu trong 7 ngay moi Xuat gia. Sau do, Ngai
giac ngd, giai thoat, nhap Niét-ban trong tw thé thién toa bat
doéng.

124. Bakkula Sutta: Bakkula. The elder disciple Bakkula
enumerates his austere practices during his eighty years in
the Sangha and exhibits a remarkable death.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhuw vay t6i nghe.

Mo6t thdi Ton gia Bakkula trd & Rajagaha (Vwong Xa),
Veluvana (Truc Lam), tai ché nudi dwéng cac loai soc
(kalandakanivapa).

Roi 16a thé Kassapa, mdt nguwdi ban trwdc kia ciia Tén
gia Bakkula khi con 1a cw si, di dén Tén gia Bakkula, sau khi
dén, noi Ién v&i Tén gid Bakkula nhirng I&i chao don hai
tham; sau khi noi I1én nhitng I&i chao don héi tham than hiru
réi ngdi xubng mét bén. Ngbi xubng modt bén, Ida thé
Kassapa noi v&i Ton gia Bakkula:

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the venerable
Bakkula was living at Rajagaha in the Bamboo Grove, the
Squirrels’ Sanctuary.*®’

2. Then Acela Kassapa, a former companion of the
venerable Bakkula in his lay life, [125] went to the venerable
Bakkula and exchanged greetings with him. When this
courteous and amiable talk was finished, he sat down at one
side and asked the venerable Bakkula:




-- Nay Hién gia Bakkula, Ban xuat gia da bao 1au?

-- Pa dwoc tAm muwoi nam, nay Hién gia, to khi tdi xuat
gia.

-- Hién gia Bakkula, trong tdm muoi nam &y, d& bao
nhiéu lan, Hién gia hanh dam duc?

-- Hién gia Kassapa, ch& co hdi tdi nhw vay: "Hién gia
Kassapa, trong tdm mwoi ndm A8y, da bao nhiéu 1an Hién
gia hanh dam duc?"

Hién gid Kassapa, hay héi t6i nhw sau: "Hién gia
Bakkula, trong tdm muwoi nam &y, da bao nhiéu lan Hién gia
kh&i 1én duc twdng?"

-- Hién gid Bakkula, trong tdm muwoi nam ay, da bao
nhiéu lan, Hién gia khéi 1én duc twdng?

-- Hién gid Kassapa, trong tam muwoi ndm ti khi toi xuat
gia, t6i khéng bao gi® nhan thay c6 duc twdng khéi 1én.

- Vi !’éng Tén gia Bakkula trong tam mwoi nam khéng
nhan thay cé duc twéng khé’i Ién, chung téi tho tri sy viéc
nay la mot hy hiru, mét vi tang hiru cta Tén gia Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tdm muwoi nam tir khi téi xuét gia,
t6i khéng bao gi® nhan thay c6 san twdng, hai twdng khéi
|én.

-- Vi rang Tén gid Bakkula trong tdm muoi nam khéng
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3. “Friend Bakkula, how long is it since you went forth?”

“It is eighty years since | went forth, friend.”

“Friend Bakkula, in these eighty years how many times
have you engaged in sexual intercourse?”

“Friend Kassapa, you should not ask me such a question
as that.

You should ask me such a question as this: ‘Friend
Bakkula, in these eighty years how many times have
perceptions of sensual desire arisen in you?”

“Friend Bakkula, in these eighty years how many times
have perceptions of sensual desire arisen in you?”

“Friend Kassapa, in the eighty years since | went forth | do
not recall any perception of sensual desire to have ever
arisen in me.”

[That in the eighty years since he went forth the venerable
Bakkula did not recall any perception of sensual desire to
have ever arisen in him — this we remember as a wonderful
and marvellous quality of the venerable Bakkula.]**®®

4-5. “Friend, in the eighty years since | went forth | do not
recall any perception of ill will... any perception of cruelty to
have ever arisen in me.”

[That in the eighty years since he went forth the venerable




nhan thay cé san twdng, hai twédng khai 1én, chdng toi tho
tri sy viéc nay la mét hy hiru, mét vi tang hiru ctia Tén gia
Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tdm muwoi nam tir khi toi xuat gia,
t6i khdng nhan thay duc tam nao khai 1én.

-- Vi rang Tén gia... mot vi tdng hiru ctia Tén gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tdm muwoi nam tir khi toi xuat gia,
t6i khdng nhan thay san tam, hai tam, nao khai 1én.

-- Vi rang Tén gia... mot vi tdng hiru ctia Tén gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tdm muwoi nam tir khi toi xuat gia,
t6i khbng nhan thay c6 thau nhan y cua cuw si.

-- Vi rng Tén gia... mét vi tdng hivu ctia Ton gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tam mwoi nam tir khi toi xuét gia,
t6i khbng nhan thay co6 cat y v&i con dao.

-- Vi rang Tén gia... mot vi tdng hivru ctia Tén gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tam mwoi nam tir khi toi xuat gia,
t6i khéng nhan thay cé may y vo&i cay kim.

Bakkula did not recall any perception of ill will... any
perception of cruelty to have ever arisen in him — this we
remember as a wonderful and marvellous quality of the
venerable Bakkula.]

6. “Friend, in the eighty years since | went forth | do not
recall any thought of sensual desire to have ever arisen in

me.

[... this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.]

7-8. “Friend, in the eighty years since | went forth | do not
recall any thought of ill will... any thought of cruelty to have
ever arisen in me.”

[... this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.] [126]

9-15. “Friend, in the eighty years since | went forth | do
not recall ever having accepted a robe from a

householder'*®® ever having worn a robe given by a
householder...

ever having cut a robe with a cutter...

ever having sewn a robe with a needle...




-- Vi rang Tén gia.. mét vi tdng hiru clia Ton gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tdm muwoi nam trr khi t6i xuat gia,
t6i khdng nhan thay cé nhudém y vé&i thuéec nhudém

-- Vi réng Tén gia... mot vi tdng hivru ctia Tén gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tdm muwoi nam tlr khi toi xuat gia,
t6i khdng nhan thay cé may y kathina.

-- Vi rang Tén gia... mot vi tdng hiru ctia Tén gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tam muoi nam tir khi toi xuat gia,
t6i khéng nhan thay cé may y cho cac vi ddng Pham hanh...

c6 nhan I0i m&i an... cdé khdi 1én tdm nhw sau: "Mong
rang co nguoi moi tdi an”.

-- Vi rng Tén gia... mét vi tdng hivu ctia Ton gid Bakkula.

-- Nay Hién gia, trong tam mwoi nam tir khi toi xuét gia,
t6i khdng nhan thay c6 ngdi trong nha...

c6 ngdi &n trong nha...

4

ever having coloured a robe with dye...

ever having sewn a robe at the kathina time...

ever having worked on making robes for my companions
in the holy life.”

[... this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.]

16-19. “Friend, in the eighty years since | went forth | do
not recall ever having accepted an invitation to a meal...

ever having given rise to the thought: ‘Oh, may someone
invite me to a meal!’

ever having sat down inside a house...

ever having eaten inside a house.”

[... this too we remember as a wonderful and marvellous
guality of the venerable Bakkula.]




c6 ghi nhan chi tiét cac twéng dac biét ciia nir nhan...

c6 thuyét phap cho nir nhan cho dén cau ké bbn cau...

c6 di dén tra phong Ty-kheo-ni...
c6 thuyét phap cho Ty-kheo-ni....
T6i khdng nhan thdy cé thuyét phap cho hoc phap ni...

Téi khéng nhan thay co thuyét phap cho Sa-di-ni.

-- Vi ,réng Ton gia Bakkula trong tdm muoi nam khong
nhan thay co thuyét phap cho Sa-di-ni,

chung téi tho tri sy viéc nay la mét hy hiru, mét vi téng
hiru ctia Tén gia Bakkula.

-- Nay Hién gid, trong tdm muwoi nam to khi t6i xuét gia,
t6i khéng bao gi®&» nhan thdy cé xuat gia (cho ai).. ¢6 tho dai
gi¢i (cho ai).. c6 nhan lam y chi (cho ai)... t6i khéng bao gi®&
nhan thiy c6 Sa-di hau ha... cé tdm trong nha tam... c6 tdm
thoa bét Cunna..

c6 nhd ddng Pham hanh xoa bép chan tay.. t6i khéng
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20-25. “Friend, in the eighty years since | went forth | do
not recall ever having grasped at the signs and features of a
woman

ever having taught the Dhamma to a woman, even as
much as a four-line stanza...

ever having gone to the bhikkhunis’ quarters...

ever having taught the Dhamma to a bhikkhunt...

ever having taught the Dhamma to a female probationer...
ever having taught the Dhamma to a female novice.”

[... this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.]

26—29. “Friend, in the eighty years since | went forth | do
not recall ever having given the going forth... ever having
given the full admission... ever having given dependence...
ever having had a novice wait on me.”

[... this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.]

30-37. “Friend, in the eighty years since | went forth | do
not recall ever having bathed in a bath house... ever having
bathed with bath powder...

ever having undertaking the work of massaging the limbs
of my companions in the holy life [127]... ever having had
an affliction arise in me even for as long as it takes to milk a




bao gi® nhan thay ¢ bénh khdi 1én, dau cho mét chée lat..

c6 mang theo y dwgc cho den mot mleng nho tlr cay a-li-
lac vang (haritakikhanda)... ndm dwa vao tdm go dua... nam
dai xubng ngu... di an cw mia mwa tai tri x& gan lang.

-- Vi yéng Ton gia Bakkula, trong tdm muwoi nam khong
nhan thay c6 di an cw mua mua tai tru x&r gan lang,

chung téi tho tri sy viéc nay la mét hy hiru, mot vi téng
hiru ctia Tén gia Bakkula.

-- Vira dung trong bay ngay, nay Hién gia, con ué nhiém,
t6i da &n dd an cla ndi dia, roéi dén ngay thir tdm, chanh tri
khoi 1én.

-- Vi rang Tén gid Bakkula vira dung trong bay ngay, con
ué nhiém, da an dé &n cua ndi dia, rdi dén ngay thir tam
chanh tri khoi l1én,

chung téi tho tri sy viéc nay la mét hy hiru, moét vi téng
hiru cua Tén gia Bakkula.

Thwa Hién gid Bakkula, hay cho t6i xuét gia trong Phap
va Luat nay, hay cho t6i tho dai gioi.

Roi I6a thé Kassapa dwoc xuat gia trong Phap va Luat
nay, dwoc tho dai gioi.

Tho dai gi¢i khdng bao lau, Ton gia Kassapa, an tra déc
cw, vién ly, khéng phong dat, nhiét tdm, tinh can, khéng bao
lau voi thwong tri tw minh chirng ngo,

chirng dac va an trd ngay trong hién tai vdé thwong ctru
canh Pham hanh ma vi muc dich 4y cac Thién nam t& chan
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COow...

ever having carried medicine around, even as much as a
piece of gallnut... ever having used a bolster... ever having
made up a bed... ever having entered upon residence for
the Rains in a resting place inside a village.”

[... this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.]

38. “Friend, for seven days after going forth | ate the
country’s almsfood as a debtor; on the eighth day final
knowledge arose.”**™

[That for seven days the venerable Bakkula ate the
country’s almsfood as a debtor, and on the eighth day final
knowledge arose —

this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.]

39. [Then Acela Kassapa said:] “I would receive the going
forth in this Dhamma and Discipline, | would receive the full
admission.”

And Acela Kassapa received the going forth in this
Dhamma and Discipline, he received the full admission.**"*

And soon, not long after his full admission, dwelling alone,
withdrawn, diligent, ardent, and resolute, the venerable
Kassapa, by realising for himself with direct knowledge,

here and now entered upon and abided in that supreme
goal of the holy life for the sake of which clansmen rightly go




chanh xuét gia, tiv bé gia dinh, song khéng gia dinh hwéng
den.

Vi ay biét "Sanh d& tan, Pham hanh da thanh, nhirng gi
can lam da lam, khéng con tré lai trang thai nay nira".
Va Tén gia Kassapa tré thanh mét A-la-han nira.

Roi Ton gid Bakkula, sau mét thdi gian, cdm chia khoa,
di ttr tru x&r nay dén tru x&r khac va noi nhw sau:

-- Chw T6n gia héy di ra! Chw Ton gia hay di ra! Hom nay
t6i sé nhap Niét-ban.

-- Vi rang Tén gid Bakkula cdm chia khoa, di tir tra x@
nay dén tra x& khac va néi nhw sau: "Chw Tén gia hay di ra!
Chuw Tén gia hay di ra! Hdm nay t6i s& nhap Niét-ban";

chung t6i tho tri sw viéc nay la mét hy hiru, mét vi tdng
hiru ctia Tén gia Bakkula.

R&i Ton gid Bakkula ngdi gitra ching Ty-kheo nhap Niét-
ban.

-- Vi rang T6n gid Bakkula ngdi gitra chiing Ty-kheo nhap
Niét-ban,

ching t6i tho tri sw viéc nay la mét hy hiru, mét vi tdng
hiru ctia Tén gia Bakkula.
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forth from the home life into homelessness.

He knew directly: “Birth is destroyed, the holy life has
been lived, what had to be done has been done, there is no
more coming to any state of being.”

And the venerable Kassapa became one of the arahants.

40. Then, on a later occasion, the venerable Bakkula took
a key and went from dwelling to dwelling, saying:

“Come forth, venerable sirs; come forth, venerable sirs.
Today | shall attain final Nibbana.”

[That the venerable Bakkula took a key and went from
dwelling to dwelling saying: “Come forth, venerable sirs;
come forth, venerable sirs. Today | shall attain final
Nibbana” —

this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.] [128]

41. Then, seated in the midst of the Sangha of bhikkhus,
the venerable Bakkula attained final Nibbana.!1"

[That seated in the midst of the Sangha of bhikkhus, the
venerable Bakkula attained final Nibbana —

this too we remember as a wonderful and marvellous
quality of the venerable Bakkula.]""

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the




Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1167. According to MA, Ven. Bakkula became a monk in
his eightieth year, which would make him 160 at the time
this sutta takes place. He was declared by the Buddha to be
the foremost disciple with respect to good health.

1168. MA says that the passages here enclosed in
brackets were added by the elders who compiled the
Dhamma.

1169. This passage and those to follow show Ven.
Bakkula as an observer of the ascetic practices. The kathina
time is the period following the three-month rains residence
when bhikkhus make new robes from the cloth they have
received.

1170. MA says that after he went forth, he was an
ordinary man for seven days, but on the eighth day he
attained arahantship together with the analytical knowledges
(patisambhida).

1171. MA: Ven. Bakkula himself did not give the
ordination (which would have been a violation of his mode of
practice) but arranged for other bhikkhus to give it.

1172. MA: Ven. Bakkula had considered that all his life he
had never made himself a burden to the other bhikkhus, and
he did not want his body to be a burden after his death.
Thus he entered into meditation on the heat element and
attained final Nibbana by causing his entire body to be
consumed by the blaze. Only the relics remained.




1173. MA says that this sutta was recited at the second
compilation of the Dhamma, held about a hundred years
after the Buddha’s passing away.




